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Geſetzblatt 
für die Freie Stadt Danzig 


Nr. 17 Ausgegeben Danzig, $ den 5. April 1924 


Inhalt. Geſetz betreffend Aufhebung des Geſetzes über die Beſteuerung von Mineralwäſſern und künſtlich 
bereiteten Getränken vom 26. Juli 1918 (S. 95). — Geſetz betreffend Aufhebung des Warenhausſteuergeſetzes vom 
18. Juli 1900 (S. 95) — Geſetz betreffend das Abkommen zwiſchen der Freien Stadt Danzig und der Republik Polen 
zur Ausführung des Artikels 61 des Abkommens vom 24. Hie 1921, betreſſend bie Sicherheitsleiftung für die Prozeß 
kosten und die Vorauszahlung der Gerichtskoſten (S. 96). — Verordnung zur Aenderung der Fernſprechordnung (S. 99). 


46 Volkstag und Senat haben folgendes Geſetz beſchloſſen, das hiermit verkündet wird: 
Geſetz 
betreffend Aufhebung des Geſetzes über die Beſtenerung von Mineralwüſſern und künſtlich bereiteten 
Getränken vom 26. Juli 1918. Vom 17. 3. 1924. 
§ 1. 
Das Geſetz betreffend die Beſteuerung von Mineralwäſſern und künſtlich bereiteten Getränken 
vom 26. Juli 1918 (Reichsgeſetzbl. S. 849) in der Faſſung ber prr iae vom 23. Oftober 1923 


(Geſetzbl. S. 1079) wird * 
Dieſes Geſetz tritt mit dem 1. April 1924 in Kraft. 
Danzig, den 17. März 1924. 
Der Senat der Freien Stadt Danzig. 
Ziehm. Dr. Volkmann. 


47 Volkstag und Senat haben folgendes Geſetz beſchloſſen, das hiermit verkündet wird: 
Geſetz 
betreffend Aufhebung des Warenhausſtenergeſetzes vom 15. Inli 1900. Vom 17. 3. 1924. 


Einziger Paragraph. 
Das Warenhausſteuergeſetz vom 18. Juli 1900 wird mit Wirkung vom 1. Januar 1924 aufgehoben. 


s Danzig, den 17. März 1924. N N 2 
Der Senat der 2 enn Danzig. 


Dr. Ziehm. „Volkmann. * ` 


1 


(Achter Tag nach Ablauf des Ausgabetages: 13. 4. 1994). 
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45 Volkstag und Senat haben folgendes Geſetz beſchloſſen, das hiermit verkündet wird: 


Geſetz 
betreffend das Abkommen zwiſchen der Freien Stadt Danzig und der Republit Polen zur Ausführung 
des Artikels 61 des Abkommens vom 24. Oktober 1921 (Geſetzbl. 1922 S. 5) betreffend die Sicherheits: 
leiſtung für die Prozeßtoſten und die Vorauszahlung der Gerichtskoſten. Vom 26. 3. 1924. 
8 1. 

(1) Dem am 14. Februar 1924 unterzeichneten Abkommen zwiſchen der Freien Stadt Danzig 
und der Republik Polen zur Ausführung des Artikels 61 des Abkommens vom 24. Oktober 1921 (Geſetzbl. 
1922 S. 5) betreffend die Sicherheitsleiſtung für die Prozeßkoſten und die Vorauszahlung der Gerichts⸗ 
foften wird zugeſtimmt. 

(2) Das Abkommen wird nachſtehend veröffentlicht. 

8 2. 

Zur Ausführung des in § 1 genannten Abkommens wird beſtimmt, daß bie 88 5 Abſ. 1, 6 Abi. 2, 
53 7 bis 9 des Geſetzes vom 5. April 1909 zur Ausführung des Abkommens über den Zivilprozeß vom 
17. Juli 1905 (Reichsgeſetzbl. 1909 S. 430) entſprechende Anwendung finden. 


8 3. 


Dieſes Geſetz tritt mit dem Tage der Verkündung in Kraft— 


Danzig, den 26. März 1924. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig. 


Sahm. 


Umowa 
zawarta miedzy Rzeezapospolita Polska i Wolnem 
Miastem Gdanskiem w celu wykonania artykulu 
61 umowy z 24 pazdziernika 1921 r. W przed- 
miocie zabezpieezenia kosztów procesowyeh i 
zaliezki na koszta sadowe. 


W celu zawarcia umowy dla wykonania 
artykulu 61 warszawskiej umowy z 24 pazdzier- 
nika 1921 r. Rzeezypospolita Polska i Wolne 
Miasto Gdansk ustanowily swymi pelnomocnikami: 


Wzeezypospolita Polska: 

` Naczelnika Wydzialu w Ministerstwie Sprawiedli- 
wosci, Wlodzimierza Jablonskiego, 

Wolne Miasto Gdansk: 

Senatora Dr. Alberta Franka. 

Pelnomoenicy, po wymianie pelnomocnietw 

1 po uznaniu ich za wystarezajace i nalezyte, 

ustalili we wzajemnem porozumieniu nastepujace 

postanowienia: 


Dr. Frank. 


Abflommen 
zwiſchen der Freien Stadt Danzig und der Republit 
Polen zur Ausführung des Artitels 61 des Ab⸗ 
kommens vom 24. Oktober 1921 betreffend die 
Sicherheitsleiſtung für die Prozeßtoſten und die 
Vorauszahlung der Gerichtstoſten. 1 


Die Freie Stadt Danzig und die Republik 
Polen haben zum Zwecke des Abſchluſſes eines Ab— 
kommens zur Ausführung des Artikels 61 des 
Warſchauer Abkommens vom 24. Oktober 1921 als 
ihre Bevollmächtigten bezeichnet: 

Die Freie Stadt Danzig: 
Senator Dr. Albert Frank, 


Die Republit Polen: 
Den Abteilungschef im Juſtizminiſterium Wlodzimierz 
Sabtonsfi. 


Die Bevollmächtigten haben, nachdem De ihre 
Vollmachten ausgetauſcht und als gut und richtig 
befunden haben, folgende Beſtimmungen im beider⸗ 
ſeitigen Einvernehmen feſtgeſetzt: 
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Art. 1. 
Jezeli obywatele jednej ze Stron umawia- 


jacych sie przed sadami drugiej Strony wyste- . 


puja jako powodowi lub interwenienci a maja 
miejsce zamieszkania na obszarze jednych z tych 
stron nie wolno na nich nakladad obowiazku 
zabezpieczenia lub deponowania pod jakakol- 
wiekbadZ nazwa, czy to z tytulu ich charakteru 
Jako cudzoziemców, czy ter z powodu braku 
miejsca zamieszkania lub pobytu na obszarze 
danej Strony. 

Zasada ta odnosi sie równiez do zaliczki. 
którejby nalczalo zazadad od powodów lub inter- 
wenientów na pokrycie kosztów sadowych. 


Art. 2 

Wydané na obszarze jednej ze Stron uma- 
wiajacych sie orzeczenia skazujace na zaplacenie 
kosztöw procesowych powoda lub interwenienta, 
ktöry na zasadzie artykulu I lub ustawy obowia- 
zujacej w miejscu wniesienia skargi uwolniony 
byl od obowigzku zabezpieczenia, deponowania 
lub zaliczki, winny byc takze na obszarze drugiej 
Strony umawiajacej sie uznane za wykonalne na 
wniosek wierzyciela, przyezem nie mozna zadad 
zadnych oplat. " 

Zasada ta stosuje sie równiez do orzeczen 
sadowych, któremi pózniej ustalono wysokosé 
kosztów procesowych. 

Pod orzeczeniami sadowemi e znaczeniu 
niniejazej umowy rozumiec nalezy takze uchwaly 
ustalajace koszta wydane przez sekretarzy sado- 
wych W zakresie ich wlasciwogci. 

Art. 3. 

Wierzyciel, któremu koszta przyznaja, winien 
podanie o uznanie wykonalnosci wniesc bezpos- 
rednio w sadzie tej Strony, na ktörej obszarze 
wykonanie ma nastapié. 

Dla uznania wykonalnosei miejscowo wla- 
Sciwym jest sad powszechny dluznika, skazanego 
na zwrot kosztów. W razie braku takiego sadu, 
Wla$ciwym jest sad, w którego okregu znajduje 
Sig majatek dluznika. Odnosnie do wierzytel- 
nosci za miejsce polozenia majatku uwazaé na- 
lezy miejsce zamieszkania dluznika, a jezeli wier- 
?ytelno&é zabezpieczona jest na pewnej rzeczy, 
W takim razie miejsce, W ktörym ta rzecz sie 
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Den Angehörigen des einen vertragſchließenden 
Teiles, die vor den Gerichten des anderen Teiles 
als Kläger oder Intervenienten auftreten und im 
Gebiete eines der beiden Teile ihren Wohnſitz haben, 
darf wegen ihrer Eigenſchaft als Ausländer oder 
wegen Mangels eines inländiſchen Wohnſitzes oder 
Aufenthaltes keine Sicherheitsleiſtung oder Hinter- 
legung, unter welcher Benennung es auch ſei, auf- 
erlegt werden. 


Die gleiche Regel findet Anwendung auf die 
Vorauszahlung, die von den Klägern oder Inter⸗ 
venienten zur Deckung der Gerichtskoſten einzufordern 
wäre. 

Art. 2. 

Ergeht im Gebiete eines der beiden Vertrags— 
teile eine Verurteilung in die Prozeßkoſten gegen 
einen Kläger oder einen Intervenienten, der von der 
Sicherheitsleiſtung, Hinterlegung oder Vorauszahlung 
auf Grund des Artikels! oder eines im Gebiete der 
Klageerhebung geltenden Geſetzes befreit iſt, ſo iſt 
dieſe Verurteilung auf Antrag des Koſtengläubigers 
auch im Gebiete des anderen vertragsſchließenden 
Teiles für vollſtreckbar koſtenfrei zu erklären. vd 


Die gleiche Regel findet Anwendung auf gericht- 
liche Entſcheidungen, durch die der Betrag der Koſten 
des Prozeſſes ſpäter feſtgeſetzt wird. 

Unter gerichtlichen Entſcheidungen in dieſem 
Sinne ſind auch die von den Gerichtsſchreibern inner- 
halb ihrer Zuſtändigkeit erlaſſenen Koſtenfeſtſetzungs⸗ 
beſchlüſſe zu verſtehen. 

Art. 3. 

Der Koſtengläubiger hat den Antrag auf Volle, 
ſtreckbarkeitserklärung unmittelbar bei dem Gericht 
desjenigen Teiles zu ſtellen, in welchem vollſtreckt 
werden ſoll. ? 

Ortlich zuſtändig für die Vollſtreckbarkeits⸗ 
erklärung iſt das Gericht, bei dem der Koſtenſchuldner 
ſeinen allgemeinen Gerichtsſtand hat. Fehlt es an 
einem ſolchen, jo ijf das Gericht zuſtändig, in deſſen 
Bezirk ſich Vermögen des Schuldners befindet. Bei 
Forderungen gilt als Ort, wo das Vermögen ſich 
befindet, der Wohnſitz des Schuldners und, wenn 
für die Forderung eine Sache zur Sicherheit haftet, 
auch der Ort, wo die Sache ſich befindet. Fehlt es 
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znajduje. Gdyby i ta wlasciwosé sadu nie dala 
sie uzasadnié, w takim razie na obszarze Rae. 
ezypospolitej Polskiej wlasciwym bedzie sad 
powistowy w Toruniu, na obszarze za$ Wolnego 
Miasta Gdafiska sad powiatowy (Amtsgericht) w 
Gdansku. 
., Rzeczowa wlaáciwosé okreslaja przepisy o- 
bowiazujace na obszarze tej Strony, u której 
wykonanie ma nastapic. 
Art. 4. 

Do wniosku nalezy dolaczyé wygotowanie 
orzeczenia wraz Z sadowem zaswiadezeniem pra- 
womocnosci i wykonalnosci oraz 2 przekladem 
na jezyk uzywany w sadzie, do którego wniosko- 
dawca sig zwróci. 

Przeklady wspomniane winny byó uwierzy- 
telnione przez tlomacza sadownie zaprzysiezo- 
nego jednej lub drugiej Strony. 

'. Uchwaly ustalajace koszta, wydane przez 
sekretarzy sadowych, winny byé uwierzytelnione 
stosownie do artykulu 66 umowy.z 24. pazdzier- 
nika 1921 r. 

Art. 5. 

Sad, do którego wnioskodawca sie zwrócil, 
winien wydaé orzeczenie uznajace wykonalnosc 
przy zastosowaniu swego ustawodawstwa bez 
wysluchania Stron, przyczem pozostaje niena- 
ruszone prawo póZniejszego rekursu. 

Art. 6. 

Jako jezyk sadowy w znaczeniu niniejszej 
umowy bedzie uwazany na obszarze Polski jezyk 
polski, na obszarze Wolnego Miasta Gdahska 
jezyk niemiecki. 

Art. 7. 

W razie przystapienia obu Stron umawia- 
jacych sie do haskiej Konwencji procesowej 2 
17. lipca 1905 umowa niniejsza pozostaje mimo 
to w mocy. Dobrodziejstwa tej umowy beda 
jednak w tym wypadku przyslugiwaly tym 
wszystkim obywatelom obu umawiajacych sie 
Stron, którzy maja swe miejsce zamieszkania Ww 
jednem 2 Panstw, nalezacych do Konwengji 
uiid. 

Art. 8. 


> Obie Strony zobowiazuja sig udzielac sobie 
jakmajpredzej wyjasnien w. przedmiocie posta- 
nowieh, ktöre by wydaly w celu wykonania tej 
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auch an dieſem Gerichtsſtande, ſo iſt im Gebiete der 
Freien Stadt Danzig das Amtsgericht in Danzig, 
in Polen das Kreisgericht Thorn zuſtändig. 


Im Übrigen regelt ſich die ſachliche Zuſtändig⸗ 
keit nach den Beſtimmungen des Landes, in welchem 
vollſtreckt werden ſoll. 

Art. 4. 

Dem Antrage iſt eine Ausfertigung der Ent- 
ſcheidung mit einer Beſcheinigung des Gerichtes über 
die Rechtskraft und Vollſtreckbarkeit nebſt einer Über⸗ 
ſetzung in die Sprache des angegangenen Gerichtes 
beizufügen. ä 

Die Überſetzungen ſind durch einen gerichtlich 
beeidigten Dolmetſcher des einen oder anderen Teiles 
zu beglaubigen. 2 

Die Koſtenfeſtſetzungsbeſchlüſſe der Gerichts- 
ſchreiber find gemäß Artikel 66 des Abkommens vom 
24. Oktober 1921 zu beglaubigen. 


f Art. 5. 

Das angegangene Gericht hat gemäß der Geſetz⸗ 
gebung ſeines Landes die Vollſtreckbarkeitserklärung 
für das Gebiet ſeines Landes ohne Anhörung der 
Parteien, jedoch unbeſchadet eines ſpäteren Rekurſes, 
zu erlaſſen. : 

Art. 6. 

Als Gerichtsſprache im Sinne diejes Abkommens 
gilt auf Danziger Seite die deutſche, auf polniſcher 
Seite die polniſche Sprache. | 


Art. 7. 

Sollten beide Vertragsteile dem Haager Ab- 
kommen über den Zivilprozeß vom 17. Juli 1905 
beitreten, jo bleibt‘ trotzdem dieſes Abkommen in 
Kraft. Die Wohltaten dieſes Abkommens ſollen dann 
jedoch allen Augehörigen der beiden vertragsſchließenden 
Teile zugute kommen, die in einem der Vertrags- 
ſtaaten des Haager Abkommens ihren Wohnſitz haben. 


Art. 8. 
Beide Teile verpflichten ſich, einander die von 
ihnen zur Ausführung dieſes Abkommens etwa er; 
laſſenen Beſtimmungen alsbald mitzuteilen. 
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Art. 9. 

Niniejsza umowa moie bye przez kazda 
Strong wypowiedziana z terminem szescio-mie- 
siecznym. 

Jezeliby w wypadku skorzystania z prawa 
wypowiedzenia porozumienie w przedmiocie in- 
nego sposobu uregulowania kwestji wymienio- 
nych w artykule 61 Warszawskiej Umowy nie 
przyszlo do skutku, w takim razie pozostaje 
kazdej Stronie zastrzezone prawo doprowadzenia 
do uregulowania tych kwestji w drodze rozstrzyg- 
niecia na zasadzie art. 39 Konwencji Paryskiej 
z 9. listopada 1920. r. 

Art. 10. 


Niniejsza umowa wchodzi w zycie ósmego 


dnia po wymianie not pomiedzy Rzadem Rze- 
ezypospolitej Polskiej i Senatem Wolnego Miasta 


Gdanska stwierdzajacych, ze umowa zostala ju: 


zatwierdzona w Polsce wzglednie w Wolnem 
Miescie Gdansku. 

Wygotowano w Gdansku dnia czternastego 
lutego roku tysiacdziewieéset-dwudziestego-czwar- 
tego w dwuch równobrzmiacych oryginalach w 
Jezyku polskim i niemieckim, które oba sa równie 
miarodajne. , 

Wlodzimierz Jablonski. 
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Art. 9. 
Zieler Vertrag kann von beiden Teilen mit 
ſechsmonatiger Friſt gekündigt werden. 


Wird von dieſem Kündigungsrechte Gebrauch 
gemacht und kommt alsdann eine anderweitige Regelung 
der im Artikel 61 des Warſchauer Abkommens er⸗ 
wähnten Fragen durch gegenſeitiges Einvernehmen 
nicht zuſtande, ſo bleibt jedem Teile vorbehalten, 
eine ſolche Regelung durch eine Entſcheidung gemäß 
Artikel 39 des Pariſer Abkommens vom 9. November 
1920 herbeizuführen. 

Art. 10. 

Das vorliegende Abkommen tritt am achten 
Tage nach dem Austauſch von Noten zwiſchen dem 
Senat der Freien Stadt Danzig und der Regierung 
der Republik Polen in Kraft, in welchem feſtgeſtellt 
wird, daß das Abkommen in der Freien Stadt Danzig 
beziehungsweiſe in Polen genehmigt worden iſt. 

Gegeben zu Danzig den 14. Februar im Jahre 
eintauſendneunhundertvierundzwanzig in zwei gleich 
lautenden Urſchriften in deutſcher und polniſcher 
Sprache, welche Sprachen beide gleich maßgebend find. 


Dr jur. Albert Frank. 


Verordnung 

zur Anderung der Feruſprechordnung. Vom 31. 3. 1924. 
Im $ 13 IV erhält der Abſatz 1 folgende Faſſung: , 
Für die einzelnen bei Verlegungen auszuführenden Arbeiten werden die gleichen Gebühren 
wie bei der erſtmaligen Einrichtung ($ 9) erhoben, die Gebühren unter 2 und 3a werden jedoch für 
dieſen Fall auf 75 6, die unter 3 b auf 10 G feſtgeſetzt. Soweit Einführungen oder Inneneinrichtungen 
der zu verlegenden Fernſprecheinrichtungen unverändert weiterbenutzt werden, wird eine Einrichtungs⸗ 
gebühr nicht angerechnet. Bei Verlegungen innerhalb desſelben Gebäudes iſt eine feſte Gebühr von 20 G 
für jeden Anſchluß zu erheben, ſofern eine Verlegung der Einführung nicht in Frage kommt. Handelt 
es ſich um die Verlegung einer Hauptſtelle mit Anſchlußorganen, ſo iſt außer der Gebühr von 20 G 
für die Hauptſtelle für jedes mitverlegte Anſchlußorgan eine Gebühr von 5 G zu erheben. 
Danzig, den 31. März 1924. 


Poſt- und Telegraphenverwaltung der Freien Stadt Danzig. 
Zander. 


— — — — EE 
sgebühren monatlich a) für das Geſetzblatt für die Freie Stadt Danzig 1,00 G, b) für den Staatsanzeiger 
für die Freie Gibt dena Teil! 0,75 G, c) fir den Staatsanzeiger für bie dee Stadt anzig Teil II 1,00 G. 
Beſtellungen haben bei der zuständigen Poſtanſtalt zu . Für Beamte (fiehe Staatsanz. f. 1922, Nr. 87) Bezugs 
preis zu a) 0,60 G, zu b) 0,40 G. Für Beamte gilt auch vierteljährliche Bezugszeit. 

Schriftleitung: Geſchäftsſtelle des Geſetzblattes und Staatsanzeigers. — Druck von A. Schroth in Danzig. 
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